
21994A1223(08)

23.12.1994 ÚŘEDNÍ VĚSTNÍK EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ L 336/100

DOHODA O OBCHODNÍCH ASPEKTECH INVESTIČNÍCH OPATŘENÍ

ČLENOVÉ,

berouce v úvahu, že v Deklaraci z Punta del Este se ministři shodli,
že „po přezkoumání působení článků GATT, vztahujících se
k omezujícím a narušujícím účinkům investičních opatření na
obchod, by měla jednání vypracovat další vhodná ustanovení, jež
se ukáží jako nutná k tomu, aby nedocházelo k podobným nepří-
znivým vlivům na obchod“;

přejíce si podporovat rozvoj a postupnou liberalizaci světového
obchodu a usnadnit zahraniční investice s cílem zvýšit hospodář-
ský růst všech obchodních partnerů, zejména rozvojových člen-
ských zemí, při zajištění volné soutěže;

berouce v úvahu zvláštní obchodní, rozvojové a finanční potřeby
rozvojových členských zemí, zejména nejméně rozvinutých člen-
ských zemí;

uznávajíce, že určitá investiční opatření mohou mít omezující
a narušující účinky;

DOHODLI SE TAKTO:

Článek 1

Rozsah působnosti

Tato Dohoda se vztahuje pouze na investiční opatření, týkající se
obchodu zbožím (dále uváděná jako „TRIM“).

Článek 2

Národní zacházení a množstevní omezení

1. Aniž by byla dotčena ostatní práva a povinnosti, vyplývající
z GATT 1994, žádný Člen neuplatní TRIM, které by bylo neslu-
čitelné s ustanovením článku III nebo článku XI GATT 1994.

2. Seznam příkladů TRIM, která jsou neslučitelná se závazkem
národního zacházení, stanoveným v odstavci 4 článku III GATT
1994 a se závazkem všeobecného odstranění množstevních ome-
zení, stanoveným v odstavci 1 článku XI GATT 1994, je obsažen
v příloze k této Dohodě.

Článek 3

Výjimky

Všechny výjimky podle GATT 1994 se budou přiměřeně
vztahovat na ustanovení této Dohody.

Článek 4

Rozvojové členské země

Rozvojové členské země se budou moci dočasně odchýlit od
ustanovení článku 2 v rozsahu a způsobem, kterým článek XVIII
GATT 1994, Ujednání o ustanoveních o platební bilanci GATT
1994 a Deklarace o obchodních opatřeních, přijatých z důvodů
platební bilance, přijatá 28. listopadu 1979 (BISD 26S/205-209),
dovolují Členům odchýlit se od ustanovení článků III a XI GATT
1994.

Článek 5

Notifikace a přechodná opatření

1. Během 90 dní od data vstupu v platnost Dohody o WTO
oznámí Členové Radě pro obchod zbožím všechna TRIM, jež
uplatňují a jež nejsou v souladu s ustanoveními této Dohody.
Tato TRIM, která mají obecné nebo specifické použití, budou
oznámena, včetně jejich hlavních znaků (1).

2. Každý Člen zruší všechna TRIM, oznámená podle odstavce 1,
do dvou let od data vstupu v platnost Dohody o WTO v případě
rozvinutých členských zemí, do pěti let v případě rozvojových
členských zemí a do sedmi let v případě nejméně rozvinutých
členských zemí.

3. Na požádání může Rada pro obchod zbožím prodloužit pře-
chodné období pro odstranění TRIM, oznámených podle odstavce
1, rozvojové členské zemi, včetně nejméně rozvinuté členské
země, která prokáže konkrétní obtíže při plnění ustanovení této
Dohody. Při zvažování takové žádosti vezme Rada pro obchod
zbožím v úvahu individuální rozvojové, finanční a obchodní
potřeby dotyčného Člena.

(1) V případě TRIM, uplatňovaných v rámci volné úvahy, bude nutno
oznamovat každé jednotlivé uplatnění. Není třeba podávat infor-
mace, jež by poškozovaly oprávněné obchodní zájmy jednotlivých
podniků.
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4. Během přechodného období nebude Člen měnit podmínky
žádného TRIM, oznámeného podle odstavce 1, jež by se lišily od
podmínek, existujících k datu vstupu v platnost Dohody o WTO
tak, že by zvyšovaly neslučitelnost s ustanoveními článku 2. Na
TRIM, zavedená méně než 180 dní před datem vstupu v platnost
Dohody o WTO, se nebudou vztahovat výhody z přechodných
ustanovení uvedených v odstavci 2.

5. Bez ohledu na ustanovení článku 2 může Člen, aby neznevý-
hodnil existující podniky, na něž se vztahují TRIM, oznámená
podle odstavce 1, použít v přechodném období stejné TRIM pro
novou investici (i) tehdy, jestliže výrobky takové investice jsou
obdobné jako výrobky již existujících podniků, (ii) tehdy, kdy je
nutné vyhnout se narušení podmínek soutěže mezi novou inve-
sticí a již existujícími podniky. Každé takto použité TRIM pro
novou investici musí být oznámeno Radě pro obchod zbožím.
Podmínky takového TRIM budou, pokud jde o jejich účinky na
hospodářskou soutěž, rovnocenné podmínkám, platným pro již
existující podniky a vyprší ve stejnou dobu.

Článek 6

Transparentnost

1. V souvislosti s TRIM Členové potvrzují svůj závazek k povin-
nostem, týkajícím se transparentnosti a oznamování, uvedeným
v článku X GATT 1994, v závazku, týkajícím se „Oznamování“,
obsaženém v Ujednání o oznamování, konzultaci, řešení sporů
a dohledu, přijatém 28. listopadu 1979 a v Rozhodnutí ministrů
o oznamovacích postupech, přijatém 15. dubna 1994.

2. Každý Člen oznámí Sekretariátu publikace, v nichž budou uve-
dena TRIM, včetně opatření, užívaných regionálními a místními
vládami a orgány na jejich území.

3. Každý Člen s porozuměním posoudí žádosti o informace
a poskytne patřičnou možnost pro konzultace o jakýchkoli otáz-
kách, vyplývajících z této Dohody, vznesených jiným Členem.
V souladu s článkem X GATT 1994 není žádný ze Členů povinen
poskytnout informace, jejichž oznámení by ohrožovalo dodržo-

vání zákonů nebo bylo jinak v rozporu s veřejným zájmem nebo
by poškozovalo oprávněné obchodní zájmy jednotlivých státních
či soukromých podniků.

Článek 7

Výbor pro obchodní aspekty investičních opatření

1. Tímto se zřizuje Výbor pro obchodní aspekty investičních
opatření (dále uváděný jako „Výbor“), v němž je členství otevřeno
všem Členům. Výbor zvolí vlastního předsedu a místopředsedu
a bude se scházet nejméně jednou ročně, jakož i na žádost které-
hokoli Člena.

2. Výbor bude plnit povinnosti, jež mu stanoví Rada pro obchod
zbožím a poskytne Členůmmožnost konzultovat jakékoli otázky,
týkající se působení a uplatňování této Dohody.

3. Výbor bude průběžně sledovat působení a uplatňování této
Dohody a bude o tom podávat každoročně zprávu Radě pro
obchod zbožím.

Článek 8

Konzultace a řešení sporů

Ustanovení článků XXII a XXIII GATT 1994, jak jsou
rozpracována a uplatňována Dohodu o řešení sporů, se budou
uplatňovat na konzultace a řešení sporů podle této Dohody.

Článek 9

Přezkoumání, prováděné Radou pro obchod zbožím

Nejpozději pět let od data vstupu v platnost Dohody o WTO
přezkoumá Rada pro obchod zbožím působení této Dohody
a případně navrhne Konferenci ministrů změny jejího znění. Při
tomto přezkoumání Rada pro obchod zbožím zváží, zda by
Dohoda měla být doplněna ustanoveními o investiční politice
a politice v oblasti hospodářské soutěže.
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PŘÍLOHA

SEZNAM PŘÍKLADŮ TRIM

1. TRIM, jež jsou neslučitelná se závazky národního zacházení podle ustanovení odstavce 4 článku III GATT 1994,
zahrnují TRIM, která jsou povinná či vynutitelná podle domácího práva nebo správních rozhodnutí, nebo musí
být dodržována pro získání výhody a která vyžadují:

a) nákup nebo užívání výrobků domácího původu nebo z domácího zdroje jakýmkoliv podnikem,
specifikovaných buď podle konkrétních výrobků, objemu či hodnoty výrobků nebo podle poměrné části
objemu či hodnoty jeho domácí výroby; nebo

b) aby nákupy či užívání podnikem dovezených výrobků se omezily na množství v poměru k objemu či hodnotě
domácích výrobků, které podnik vyváží.

2. TRIM, neslučitelná se závazkem všeobecného zrušení množstevních omezení podle ustanovení odstavce 1 článku
XI GATT 1994, zahrnují TRIM, která jsou povinná nebo vynutitelná podle domácího práva nebo správních
rozhodnutí nebo musí být dodržována pro získání výhody a která omezují:

a) dovoz výrobků, užívaných podnikem nebo týkajících se jeho domácí výroby buď všeobecně nebo do výše,
vztahující se k objemu či hodnotě místní výroby, kterou vyváží;

b) dovoz výrobků, užívaných podnikem nebo vztahujících se k jeho domácí výrobě omezením jeho přístupu
k devizám do výše v poměru k přílivu deviz, který lze podniku připsat;

c) vývoz nebo prodej pro vývoz výrobků podnikem, specifikovaných podle jednotlivých výrobků, podle objemu
či hodnoty výrobků nebo podle poměrné části objemu či hodnoty jeho domácí výroby.
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